
 

 

 

 
 ایدئولوژیدر مقام  هترجم

 ییانمجید ف

اجمال مطرح  اجتماعی به  مسئلهٔ عنوان یک  به  و فلسفه  علوم اجتماعی ۀ  در این مقاله ترجم
ایران در بازار کتاب و    »انضمامی«در مورد وضعیت واقعی یا   این است که   مسئلهشود.  می 

آنکه فضای فکری امروز  فارسی مطلب چندانی وجود ندارد، حال  های پرمخاطبوب سایت
 فضایی ترجمه

ً
های متفاوت فکری،  هایی از سنتانباشته از ترجمه  ، محور استایران عمدتا

تا آخرین دستاوردهای پساساختارگرایی، روان اسپینوزا گرفته  کاوی لکان، پست از هگل و 
سیاست   جریان  اتونومیسم،  غیره مارکسیسم،  و  ترجمه...    رادیکال  انتزاعی  این  دانش  ها 

بالا می را  اما دربارهٔ خواننده  قرار   برند  او  اختیار  دانشی در  ایران  واقعیت فرهنگ و اجتماع 
کنند و آنها را به  های انتزاعی شروع میاصحاب ترجمه از اندیشه دهند. از آن بدتر اینکه نمی

تعمیم می  جامعهٔ  توجهایران  اندیشه  دهند بدون  این  اینکه  و  به  فلسفی  بافت و سنت  ها در 
اند. در این مقاله پس از ذکر شناختی دیگری و در جغرافیا و تاریخ دیگری شکل گرفتهمعرفت
بهمقدمه  جریانای  سه  به  ترجمه  اختصار  شیوۀ  فکری  به  نیز  و  تفکر  جایگزین  ای  برای 

 .کنیم انضمامی اشاره می

 سازی نکاتی چند در باب روش مفهوم  مقدمه:
  هر اندیشهٔ دانیم می بپردازیم. نضمامی و تفکر ا میان تفکر انتزاعی نخست لازم است به تضاد 

شناسی و  هر علمی از معرفت نیز   ای خاص شکل گرفته است.فلسفه  پایهٔ سیاسی بر اجتماعی 
هر عالم علوم انسانی برای ساخت و به ساحت مفهوم  و  کندشناسی خاصی پیروی می هستی 

خاصی استفاده  واقعی وجود دارد از متدولوژی  صورت  درآوردن آن چیزی که در جهان بیرون به 
برای ساخت مفاهیم  متدولوژی  دانند که تنها یک  کند. مخاطبان جدی علوم انسانی می می 

متدولوژی  بر اساس  مفاهیم است    پی ساخت   اندیشمند علوم انسانی که در و هر    وجود ندارد 
می  کار  خود  خود،  کانت  .  دکنخاص  مهم  کتاب  نابدر  خرد  جهان ،  سنجش  بینی  طرح 

این  برپایۀ    شود.گفته می »  انقلاب کپرنیکی «به زبان فلسفی به آن  افکند که  درمی جدیدی را  
خردورز،  انقلاب تعبیر  یا    ، انسان  انسانی  به  علوم  قرار  »،  سوژه «اصحاب  هستی  مرکز  در 



 هفتم شمارۀ هفتادو /دوم وفصلنامه مترجم/ سال سی  ///// /١٢٦

بحث    گیرد.می  است این  پیچیده  و  پیش  ،تخصصی  برای  ما  اما  بحث  است  برد  مفید  آنچه 
 کند.به شناخت از جهان دست پیدا می چگونه   «انسان عاقل» یا » سوژه بدانیم این است که «

(پدیداری که در ذهن    النفسه) و فنومنفی   ء(شی   بندی میان نومنکانت بر اساس تقسیم ۀ  فلسف
پردازی را بر اساس این دوگانه  است و علوم انسانی جدید مفهوم یافته  گیرد) سامان  شکل می 

 فهمد. تمامی علوم اجتماعی جدید در دفاع یا علیه نظام کانتی بنیان گذاشته شده است. می 
علوم میان  از    تفاوت  انسانی  علوم  مفاهیم  که  است  این  در  تجربی  علوم  و  دو  انسانی 

ها ها و مکان ۀ زمان بدین معنا که در هم  برخوردار نیستند،  لیت» و «ضرورت»ک«  ت خصوصی
اثبات ندارند. تا امروز تلاش   قابلیت   البته از قرن نوزدهم 

ً
  ها توسط پوزیتویست   هایی عمدتا

این    آنها   کردن علوم انسانی به علوم تجربی صورت گرفته است؛گرایان) برای نزدیک (اثبات
می  که  دارند  و  داشته  را  به درج در  دقت    درجهٔ خواهند  ادعا  را  انسانی  در  علوم  دقت  علوم  ۀ 

برسانند.  اندیش اینبا  طبیعی   ۀ  حال 
ً
خصوصا و  با    انتقادی  همواره  انتقادی  اجتماعی  علوم 

 پوزیتویسم در تضاد بوده و آن را نقد کرده است. 
  هاست ایران انباشته از این سنت ۀ  ترجمفضای  ــ    های فکری انتقادیباری، در اغلب سنت 

ه همین  بشود.  های غیرانتزاعی شروع می از اندیشه تاریخ یا  از    جهان بیرونی،از  سازی  مفهوم   ــ
مفهوم   سازی  جهت 

ً
اندیش   خصوصا و  اجتماعی  علوم  اسپینوزا ۀ  در  آنچه  با    انتقادی 

همخوان است که از زندگی و    گویدمی   »سم تاریخی یماتریال«یا مارکس    »ماندگاریدرون «
افراد  بدن  می های  که    شود.آغاز  اینجاست  ایران  جالب  ترجمه  در  تفکر  نخست  اصحاب 

حاصل    ،درنتیجه  زنند.می محک  واقعیت انضمامی  با  انتزاعی از هر سنتی را قبول کرده و آن را  
ی ایران  نوعی دانش تجریدی است که علاوه بر اینکه فهمی در مورد وضعیت واقع  آنهاکار  
اختصار این پدیده را  به ایم  سعی کردهدر بخش بعدی  .  کندواقعیت را مخدوش می ،  دهدنمی 

 ذیل عنوان «ایدئولوژی» توضیح بدهیم.  

 عنوان ایدئولوژی ترجمه به
عنوان  ترجمه به از تعاریف مختلفی که برای ترجمه و کارکرد آن ارائه شده، در اینجا    نظرصرف 

   »اجتماعی ۀ  مسئلشود. «مطرح می ایران  بافت در  » اجتماعی ۀ  مسئل«  یک
ً
به همان معنا    دقیقا

آن را   ــ تبدیل کرد ۀ دانشگاهی شناسی را به یک رشت همان کسی که جامعه ــ  که امیل دورکیم
می  روش تعریف  از  ما  و  می کند  استفاده  او  مس   کنیم.شناسی  زبان  ۀ  ئلتعریف  در  اجتماعی 

شبیه    ، دورکیم در ابتدا واقعیت اجتماعی را  دارد.»  واقعیت اجتماعی «  دورکیم پیوند مستقیمی با
داند که حیاتی مستقل از  ای عینی می مستقل از وجود انسان و پدیده،  های طبیعی به پدیده
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  ) ۳۹۱۳۷۳:  (دورکیم،  ن و تفکر انسانی دارد و به لحاظ وجودی به انسان وابسته نیست.ذه
که در    داندهر واقعیت اجتماعی می   ،به تبع واقعیت اجتماعی   ،اجتماعی را نیزۀ  لئمس دورکیم  

حال شدت  سطح عمومی جامعه فراگیر نبوده و در ثبات جامعه نیز سودمند نباشد و درعین
ویژگی  دو  .  )۷۶۱۳۷۶:  (دورکیم،حساب آید  » به امر نابهنجار«بیش از حد پیدا کرده باشد و  

 دورکیم هستند. تعبیر  اجتماعی در  مسئلهٔ های واژه ی» کلیدنابهنجارت» و «شد«
  ترجمهٔ انگاشتن «  مسئلههدف ما  ؛  هنری کاری نداریمو    متون ادبی ۀ  رجم به تمقاله،  در این  

بر فلسفه  و   متون علوم اجتماعی  و  این    » است  مفهوم  توان  اجتماعی را می   مسئلهٔ آنیم که  با 
تصورات  «  یا   » آگاهی کاذب«ترین برداشت از مفهوم ایدئولوژی،ساده توضیح داد.  ایدئولوژی  

«...کار خود را    مارکس و انگلس اعتقاد داشتند:  انسان است.ۀ  از شرایط واقعی زیست»  باژگونه
هایی که گوشت  بلکه از انسان ، کننددرک می کنند، یا خیل می ت گویند،ها می نه از آنچه انسان 

می  دارند  پوست  بربه   ) ۰:۴۳۱۴۰  ،(رمان .»  آغازندو  دیگر،  و    عبارت  مارکس  آنچه  اساس 
جای شروع از واقعیت انضمامی از  گویند ایدئولوژی هر دانش انتزاعی است که به انگلس می 

 .کندها شروع می ایده

 پس از انقلاب   ترجمه در ایران مسئلهٔ 
تفکر سیاسی    نگاریاجتماعی به تاریخ ای  مسئله عنوان  ترجمه در ایران به   مسئلهٔ بحث دربارۀ  

توان گفت که تبدیل به  اختصار می به گنجد؛و فرهنگی در ایران نیاز دارد که در این مجال نمی 
  امروز به  مواجهه با غرب در طلوع دوران مدرن تا  ۀ  ترجمه در ایران حاصل پدید  شدن»   مسئله«

امروز  به  ار تا  ترجمه از زمان قاج   مسئلهٔ حال، بنابر رعایت اختصار، از بحث دربارۀ  است. بااین
  
ً
تر کنونی نزدیک ۀ  پردازیم که به لحظب می ترجمه پس از انقلا  مسئلهٔ گذریم و به  درمی عجالتا
به  است.   با توجه  به طرح نظام در تدوین علوم انسانی پس از انقلاب  عنوان  اسلامی ترجمه 
پس از شکست این طرح در دوران  رفت، اما خیلی زود و  در علوم انسانی به حاشیه    یرویکرد 

شد،  وزارت ارشاد و ریاست جمهوری محمد خاتمی که فضا برای روشنفکران غیردولتی باز 
م  وتا مسائل روز علگرفته  شهری چون تهران  از ساخت کلان ــ    الگوبرداری از غرب   مسئلهٔ 

محمد  استثنا کرد:  گرفت. در این میان یک شاعر و منتقد اجتماعی را باید  دوباره اوج  ــ    انسانی 
. در  بیست مقاله در بازخوانی فرهنگ  تمرین مدارا: مختاری کتابی دارد تحت عنوان  .  مختاری

 از دریچۀ نقد  بیست مقاله دهۀ هفتاد نویسنده است، مختاریمجموعۀ که  این کتاب 
ً
، عمدتا

 «فرهنگی»  آثار ادبی،  
ً
  ازخوانی فرهنگ استبدادی نگرد و به ب می به «امر اجتماعی» و خصوصا

از طریق بررسی اسناد ادبی و فرهنگ کهن ایران  مختاری  که    » رمگی -شبان «مفهوم    پردازد.می 
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ا سازد  می  تلاش  همین  مقال  ست.وحاصل  «شبان در  روابط  ؤم رمگی»  -ۀ  توضیح  در  لف 
 نویسد: های مختلف اجتماعی می مختلف در جایگاه 

و آن را در گرو یک نهم  نام میرمگی  -شبان  من این اصل را که مبنای روابط اجتماعی است
از   کند.بندی بدیهی و معینی را مشخص مییابم که گروهنظم اجتماعی مقتدر می بخشی 

به بخشی   شمارد.به امتیازهای ممتاز می  هر دلیل و علتی، به  جامعه را در برابر بخشی دیگر، 
را   تعیین سرنوشت خویش و سرنوشت دیگران  امتیاز  و  مالکیت و معنویت  از جامعه حق 

 ) ۲۵۱۳۷۷:، (مختاری دهد.می 

است که پیشتر   تفکر انضمامی ای از  در بافت فرهنگی ایران نمونه رمگی  -ساخت مفهوم شبان 
در آغاز خاستگاهی ادبی داشت و  مختاری  لازم به ذکر است که    در مقدمه به آن اشاره کردیم.

 ادبی ما شکل گرفته است.نقدهای فرهنگی او نیز بیشتر با تحلیل آثار تاریخی شاعر بود و  
 پس از مرگ مختاری به غیر از نوشته 

ً
کادمیک تولید شدند و    هایی که عمدتا به  در فضای آ

رویکرد  نیستیم.  مواجه  لیفی چندانی  أتا آثار  ، بدور از فضای تفکر و روشنفکری رادیکال بودند
است. این  تفکر انتقادی و چپ نو  رویکرد    تمرین مدارا در کتاب    ء عنوان یک استثنامختاری به 

ویسنده و  ، نمراد فرهادپور.  کندبه شکل دیگر ادامه پیدا می   نارغنو فصلنامۀ  ۀ  رویکرد در حلق
از جریان ،  مترجم روشنسازترین چهرهیکی  از دههای  ایران  بوده  ۀ  فکری  امروز  تا  و  هفتاد 

ترجمه  نوشته عمدۀ  و  پراکنده ها  می های  قرار  نومارکسیسم و چپ جدید  در حوزۀ   گیرد. اش 
که در    هایی سایت ها و همچنین وب ۀ ارغنون تا کتاب فرهادپور از زمان مجلمتعدد  های  ترجمه

بر شرایط  ثیرأۀ تدهندنشان کند  کرده و می اطرافیانش کار جمعی می ۀ  با حلق   هاآن گذاری وی 
چی و تعداد بسیاری از مترجمان و  نادر فتوره   امید مهرگان،  صالح نجفی،   فکری ایران است.

 ؟  پور شارح چه تزی است اند.اما فرهادهادپور بوده اطرافیان فرۀ های ایرانی از حلقژورنالیست 
به  این  صراحت  فرهادپور  ایران    مسئلهبارها  در  اندیشیدن  راه  تنها  که ترجمه  بیان کرده  را 

   نویسد:می  عقل افسردهبرای مثال در پیشگفتار کتاب  است.

  معاصر ۀ  کید گذارده است که در دورأاین سطور طی سالیان گذشته بارها بر این نکته تۀ  نگارند
 ــ  

ً
 با انقلاب مشروطه شروع می  که تقریبا

ً
ای نه چندان نزدیک پایان  در آینده  شود و احتمالا

یافت به وسیع   ــ  خواهد  ماست. ترجمه  برای  تفکر  یگانه شکل حقیقی  معنای کلمه    ترین 
تۀ  تجرب   لیف و همچنین دستاوردهای دیگران در این دو عرصه، أشخصی من در ترجمه و 

 )۱۰۸۱۳۷: ، (فرهادپور. ی استأ ید این رؤم

 های انتقادی زیادی در  ۀ اطرافش نظریهدر این میان از زمان فعالیت فکری فرهادپور و حلق



 ترجمه در مقام ایدئولوژی////// 129

ف ۀ  اندیش ۀ  حوز از مکتب  نام  انتقادی  به  تا آخرین ترجمه  به    پوپولیسمرانکفورت  از لاکلائو 
 هفتاد تاکنون نظر فرهادپور عوض ۀ دهۀ  دهد از میانفارسی برگردانده شده است و این نشان می 

 خوانیم:به قلم فرهادپور و جواد گنجی می  پوپولیسمۀ در مقدم   نشده است. 

خواندن این کتاب برای همۀ کسانی    ید آن است، ؤانضمامی خود ما مۀ  طور که تجربهمان
آن طی بیش از یک    های مکرربستبخش و شکست و بنضروری است که سیاست رهایی

آن  به  ۀ  حتی تجرب  هاست. قرن گذشته دغدغۀ عمده  تا  انقلاب مشروطه  از  ما  تاریخی خود 
 ) ۱۴۰۰:۲( نشانگر فقدانی در نظریه و کنش سیاسی است. امروز، 

بست سیاسی با  درآمدن از بنشویم:  در اینجا با نوع نگاه خاص فرهادپور و یارانش آشنا می 
به لحاظ روش   ۀترجم که  در کشورکتابی  و تجربیات خاصی  تاریخ  از  برخاسته  ی  شناختی 

فایده  ، پروژۀ فکری فرهادپور در شرایط کنونی بی باری فضای انضمامی دیگری است.دیگر و  
تاریخی  ۀ  متفکرین جای مطالعمتدولوژی  ها و استفاده از  با این شرط که شناخت نظریه  ،نیست 

مفهوم  انضمامی و  را    پردازی  ما  تاریخی  وضعیت  به  نگیرد؛  از  نیاز  پروژه  این  درواقع 
ایده مفصل  با  البته  بندی  و  دارد  تاریخی مشخصی  و  تجربی  فقطهای  عمل  ۀ  در حوز  شاید 
 کارآمد باشد.  سیاسی 

 
ً
امروز    شناسیم که با این دید دست به ترجمه زده باشند؟چند گروه و محفل را می   اما دقیقا

آخرینۀ  مسابق از  انتقادی،   ترجمه  تفکر  نظری  جامعه   دستاوردهای  نظری    شناسی، مسائل 
پردازی را گرفته است. ژیل دلوز وجه خاص تفکر اسپینوزا  فلسفه و علوم سیاسی جای مفهوم

واقعیت کنونی  با این روش که و ی گوناگون هانظریه همه  ایناما با دانست؛را ابداع مفاهیم می 
با  جامعه خاص   را  دیگر    هایی نظریه مان  جغرافیای  می بزنیم    محک از  ابداع  چگونه  از  توان 

 مفاهیم حرف زد؟ 
لویی آلتوسر را  ۀ هایی است که در جوانی لنین و فلسف جواد طباطبایی یکی دیگر از چهره

در مقابل فرهادپور    شهری دارد.ایران ۀ  ترجمه کرد و امروز سعی در توضیح تاریخ ایران با نظری
  ، طباطبایی را  ساز چپ جدید ایران است رۀ جریان که چه

ً
ترین ثیرگذارأترین و تمهم احتمالا

پس از انقلاب به  خواند،  می علوم سیاسی  در فرانسه  وی    نامید.باید  گرای ایرانی  چهرۀ راست 
لیفات فراوان در  أصاحب ت  شود.گردد و پس از مدتی از دانشگاه تهران اخراج می ایران بازمی 

تاریخ و علوم اجتماعی است و شاگردانش اغلب افرادی دارای عقاید    سیاسی، ۀ  اندیش حوزۀ  
پنهان  ۀ  یز نوعی ترجممورد طباطبایی ن  باشند.شهری می تعبیر خود او ایران ناسیونالیستی و به  

ت جای  است أبه  ا:  لیف  از  غربی،های  ندیشه استفاده  داده   متفکرین  از  تاریخی  استفاده  های 
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واژ  شناسانه شرق مبدع  سعید  شرق (ادوارد  که  ۀ  دارد  نام  این  به  کتابی  و  است  شناسی 
های  تفکر غربی بدون داده   وپرداختهٔ محور و ساخته شناسی را دانشی جانبدارانه و غرب شرق

می  شرق  از  انضمامی  و  تاریخی  ناسیونالیسم  ایدئولوژی  با  که  تاریخی  نوشتن  و  داند) 
طباطبایی در بسیاری از آثار و مصاحبه هایش بر آگاهی    محور هگلی پیوند مستقیم دارد.دولت 

ت می أتاریخی  او  کندکید  دغدغ.  اۀ  همواره  داشته  اندیشه  تاریخ  نوشتن  و  که  ،  ست آگاهی 
اندیشه دغدغه  از  تعبیر کوژوی  بر اساس نوعی  با  ،  های هگل است ای  ناگسستنی  پیوندی  و 

داشته است:  بی برافزون   «ادوارد سعید،   ناسیونالیسم  روشنفکر  لحاظ سیاسی  به  وطنی  اینکه 
آگاهی ملی    یعنی او،  ه باشد،توانست داشت عنوان روشنفکر نیز وطنی نمی به   آمد،شمار می به 

تفاوت أت  )۱۹:  ۱۴۰۰  (طباطبایی»  .نداشت  و  از کثرت  پر  آگاهی ملی در سرزمینی  بر  ،  کید 
غربی،«تاریخ  عمده،به   نویسی  آگاهی   طور  تکوین  دست   تاریخ  که  عصر  اروپاست  از  کم 

 ایرانیان قرار داشته است.»(همان)  ای در برابرصفوی تاکنون هم چون آیینه 
نگاری اروپایی  تاریخ   ،حسابی به جز ایدئولوژی شخصی معلوم نیست طباطبایی بنا بر چه  

تاریخ فرهنگی و تاریخ از پایین رفته است   سمت نوشتن تاریخ جبران،نوزدهم به ۀ  که از سدرا  
ابن خلدون  کتاب  ۀ  وی در مقدم   کند تاریخ اروپا تاریخ آگاهی است.گیرد و ادعا می نادیده می 

 کند:  را چنین خلاصه می   ۷۴ل فکری خود تا ساۀ کل پروژو علوم اجتماعی 

ۀ سیاسی در ایران و زوال  در دو دفتری که پیش از این با عنوان درآمدی فلسفی بر تاریخ اندیش
برخی    این سطور، ۀ  نگارند  سیاسی در ایران در دسترس خوانندگان قرار گرفته است، اندیشۀ  
به    در هر دو نوشته،   ام.فلسفی...باز کرده  سیاسی در ایران را از دیدگاهۀ  تاریخ اندیش  از وجوۀ
یعنی با چیرگی    شدن عصر زرین فرهنگ ایرانی، به این نتیجه رسیده بودیم که با سپری   اجمال، 

ویژه  هیونانی دستخوش کسوف جدی و ب-شهریایرانۀ  ترکان سلجوقی بر ایران زمین که اندیش
  عقلانی به باد فنا رفت... ۀ  بقای اندیش  د، از بنیاد دچار تزلزل ش  با یورش تمدن برانداز مغولان، 

 )۷۱۳۷۹: ، (طباطبایی 

واژه  عیان کلید  خود  طباطبایی  است.های  وی  ایدئولوژیک  موضع  پوشش  ترجمه   گر  در  ای 
 شده از تاریخ.هایی گزینش داده 

ثر از ترجمه در ایران است. حلقۀ  أفکری متگسست سومین جریانی ۀ ابراهیم توفیق و حلق
گوید) در  می   نیچه و فلسفه (به بیانی که دلوز در کتاب    گری نوعی واکنش توان  می گسست را  

در این کتاب به توضیح انواع نیروها    دلوز   مقابل نگاه طباطبایی و تاریخ شرق شناسانه دانست.
می  قدرت  میدان  فرمان   پردازد:در  نیروی  و  فرودست  فرودست  «  دهنده:نیروهای  نیروهای 

 کشد.سوی قدرت می شوند...نیروی کنشی چیست؟چیزی که به عنوان واکنشی تعریف می به 
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نیروی کنشی  اینها خصائص    ؛گشتنمنقادکردن و چیره   تملک درآوردن،به   از آن خود کردن، 
توان میدان نیروهای اما می   ، بحث دلوز البته در ساحتی دیگر است   ) ۱۳۹۰:۷۰دلوز، » (است.

شناسانه  ها و نوع نگاه شرقنیروهایی نسبت داد که تاریخ را با دادهۀ  لیفات تاریخی را به سلط أت
مل جمعی  أحاضر حاصل یک تۀ  نوشت «آمده است:    نامیدن تعلیقکتاب  ۀ  در مقدم   نویسند.می 
.»  شناسانه نوشت شرق توان تاریخ ایران را غیرل این پرسش که چگونه می ساله است حو پنج

 ) ۷۱۳۹۸: ،(توفیق
که هرچند رویکرد تکینه به  شود شروع می شناسی ای به نام شرق از ایدهتفکر در اینجا نیز 
دارد  ایران  نظری  ، تاریخ  با  مشخصی  نسبت  خاصی ۀ  اما  نوع  و  سعید  قرائت    پسااستعماری 

کادمی را منتفی می غیررادیکال از وبر و نیچه دارد که هرگونه ارتبا این تفکر    کند.ط با خارج از آ
  » دیگری غرب «عنوان  که شرق به است  پیش فرض  شود مبتنی بر این  گونه شروع می که این 

تاریخی  آرشیو  در  و  شده  داده   تعریف  نیز  فوکویی)  معنای  شرق (به  تاریخی  شناسانه  های 
شده  پیش   اند.تعریف  می این  شروع  نظریه  یک  از  پیش  کندفرض خود  نسبیت  که  آن  فرض 

نسبیت روشی و همچنین به بیانی که ما گفتیم خنثی در معنای سیاسی و همگام با    فرهنگی،
 .   سازی علوم انسانی است بومی ۀ پروژ

کند  کند و فکر می وع می در بررسی هر سه نوع تفکر با رویکردی آشنا شدیم که از ایده شر
نیستیم که وضعیت اجتماعی خود را توضیح دهیم. محمدعلی مرادی شاید    ما در شرایطی 

و  . امحور در ایران بنیان گذاشت تنها کسی باشد که رویکرد بدیلی را در مقابل رویکرد ترجمه 
رچند که پس از  ۀ هشتاد به ایران بازگشت، هفلسفه از دانشگاه برلین بود و در دهۀ آموختدانش 

جای کرد ما به مرادی فکر می  هایش ناتمام ماند.ایران خیلی زود فوت کرد و پروژه  بازگشت به
با مبادی و روش   شروع از مفاهیم باید  ابتدا  های علوم انسانی مدرن آشنا  شناسی پایه غربی 

هایدگر    هستی و زمانآثار هگل و    کانت، ۀ  گاندریس متون کلاسیکی چون سه او با ت  شویم.
همه کار او محدود به مبادی فلسفی  بااین  های علوم ببرد.سعی داشت بحث را به مبادی و پایه

نقد    نگاری، تک   زندگی، ۀ  کید خاصی بر به ساحت مفهوم درآوردن تجربأمرادی ت  علوم نبود.
،  ماندگار داشت صورت درون های خودمان به شتن تاریخ تجربه ولات فرهنگی و نو انواع محص

کار    محور در ایران است.تر از رویکردهای ترجمه تر و انضمامی رویکردی که بسیار نزدیک 
تمدن غربی و   هایبلکه تربیت شاگردانی بود که اندیشه و پایه مرادی استفاده از مفاهیم نبود؛

 نوع ساخت مفهوم را یاد بگیرند.
اشاره کردم.    در ایران معاصرثر از ترجمه  أمتاختصار به چند جریان فکری  این مقاله به در  

تفصیل به آنها پرداخت. هدف ها و جزئیاتی دارند که باید به پیچیدگی  هاهریک از این جریان 
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مقاله   نبود این  بگوید    این  کاری  تکه  است نکوهیدرجمه   .  ه 
ً
دیدهای  ترجمه  قطعا ما  به  ها 

های مختلف فکری تعلق دارند و  هایی که به سنت انبوه اندیشه  اما ترجمهٔ   ،دهندمتفاوتی می 
 رساند. آسیب می به تفکر انضمامی ما نسبتی با واقعیات جامعه و تاریخ ما ندارند  
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